
Semestre 1 

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 

 
 

 

 

 

 

 

Unités 
d’enseignement 

 

 

Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 

Volume horaire 
hebdomadaire 

 

VHS 
(15 semaines) 

 

 

Autre* 

 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 1.1.1 
Crédits : 8 
Coefficients : 4 

Renforcement Linguistique A 1 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Renforcement Linguistique B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Renforcement Linguistique B’ 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

 

UE Fondamentale 
Code : UEF 1.1.2 
Crédits : 10 
Coefficients : 5 

Introduction à la traduction A-B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction B-A 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction A-B’ 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction B’-A 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction B-B’-B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 1.1 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Méthodologie de la Recherche 1 5 3 1h30 2h30 - 60h00 65h00 40% 60% 

Techniques du travail universitaire 1 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 1.1 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

 

Introduction à la linguistique 1 
 

2 
 

2 
 

3h00 
 

- 
 

- 
 

45h00 
 

5h00 
 

- 
 

100% 

UE Transversale 
Code : UET 1.1 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 

Supports numériques 1 
 

1 
 

1 
 

1h30 
 

- 
 

- 
 

22h30 
 

2h30 
 

- 
 

100% 

Total Semestre 1 30 17 07h30 17h30 - 375h00 375h00   



Semestre 2 

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 

 
 

 

 

 

 

Unités 
d’enseignement 

 

 

Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 Volume horaire 

hebdomadaire 
 

VHS 
(15 semaines) 

 

 

Autre* 

Mode d’évaluation 

 

Cours 
 

TD 
 

TP 
 

CC* 
 

Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 1.2.1 
Crédits : 8 
Coefficients : 4 

Perfectionnement Linguistique A 1 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Perfectionnement Linguistique B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Perfectionnement Linguistique B’ 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

 

UE Fondamentale 
Code : UEF 1.2.2 
Crédits : 10 
Coefficients : 5 

Introduction à la traduction A-B 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction B- A 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction A-B’ 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction B’-A 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction B-B’-B 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 1.2 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

La recherche documentaire en traduction 1 5 3 1h30 2h30 - 60h00 65h00 40% 60% 

Techniques du travail universitaire 2 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 1.2 

Crédits:2 
Coefficients: 2 

 

Introduction à la linguistique 2 
 

2 
 

2 
 

3h00 
 

- 
 

- 
 

45h00 
 

5h00 
 

- 
 

100% 

UE Transversale 
Code : UET 1.2 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 

Exploitation des logiciels de traduction 1 
 

1 
 

1 
 

1h30 
 

- 
 

- 
 

22h30 
 

2h30 
 

- 
 

100% 

Total Semestre 2 30 17 07h30 17h30 - 375h00 375h00   



Semestre 3 

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 

 
 

 

 

 

 

 

Unités 
d’enseignement 

 

 

Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 

Volume horaire 
hebdomadaire 

 

VHS 
(15 semaines) 

 

 

Autre* 

 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

 

UE Fondamentale 
Code : UEF 2.1.1 

Crédits : 10 
Coefficients : 5 

Traduction A-B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Traduction B-A 1 2 1  1h30  22h30 27h30 40% 60% 

Traduction A-B’ 1 2 1  1h30  22h30 27h30 40% 60% 

Traduction B’-A 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Traduction B-B’-B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

UE Fondamentale 
Code : UEF 2.1.2 
Crédits : 8 
Coefficients 4 

Perfectionnement linguistique A 2 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Perfectionnement linguistique B 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Perfectionnement linguistique B’ 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 2.1 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Méthodologie de la traduction 1 5 3 1h30 2h30 - 60h00 65h00 40% 60% 

Encyclopédie de la traduction 1 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 2.1 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

 

Introduction au droit 1 
 

2 
 

2 
 

3h00 
 

- 
 

- 
 

45h00 
 

5h00 
 

- 
 

100% 

UE Transversale 
Code : UET 2.1 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 

Traduction assistée par ordinateur 1 
 

1 
 

1 
 

1h30 
 

- 
 

- 
 

22h30 
 

2h30 
 

- 
 

100% 

Total Semestre 3 30 17 07h30 17h30 - 375h00 375h00   



Semestre 4 

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 

 
 

 

 

 

 

Unités 
d’enseignement 

 

 

Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 Volume horaire 

hebdomadaire 
 

VHS 
(15 semaines) 

 

 

Autre* 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

 

UE Fondamentale 
Code : UEF 2.2.1 
Crédits : 10 
Coefficients : 5 

Traduction A-B 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Traduction B-A 2 2 1 - 1h30  22h30 27h30 40% 60% 

Traduction A-B’ 2 2 1 - 1h30  22h30 27h30 40% 60% 

Traduction B’-A 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Traduction B-B’-B 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

UE Fondamentale 
Code : UEF 2.2.2 
Crédits : 8 
Coefficients 4 

Perfectionnement linguistique A 3 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Perfectionnement linguistique B 3 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Perfectionnement linguistique B’ 3 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 2.2 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Méthodologie de la traduction 2 5 3 1h30 2h30 - 60h00 65h00 40% 60% 

Traductologie 1 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 2.2 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

 

Introduction à l’économie 1 
 

2 
 

2 
 

3h00 
 

- 
 

- 
 

45h00 
 

5h00 
 

- 
 

100% 

UE Transversale 
Code : UET 2.2 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 

Traduction assistée par ordinateur 2 
 

1 
 

1 
 

1h30 
 

- 
 

- 
 

22h30 
 

2h30 
 

- 
 

100% 

Total Semestre 4 30 17 07h30 17h30 - 375h00 375h00   



 

 

 

 

 

Unités 
d’enseignement 

 

 

Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
  

Volume horaire 
hebdomadaire 

 

VHS 
(15 semaines) 

 

 

Autre* 

 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

 

 

UE Fondamentale 
Code : UEF 3.1 
Crédits : 18 
Coefficients : 9 

Traduction A-B-A 1 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Traduction A-B’-A 1 4 2 - 3h00 
 

45h00 55h00 40% 60% 

Interprétation A-B-A 1 4 2 - 3h00 
 

45h00 55h00 40% 60% 

Interprétation A-B’-A 1 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Interprétation consécutive A-B-A 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 3.1 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Techniques de rédaction 1 5 3 1h30 2h30 - 60h00 65h00 40% 60% 

Recherche lexicologique et 
terminologique 1 

4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 3.1 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

 

Introduction aux sciences politiques 1 
 

2 
 

2 
 

3h00 
 

- 
 

- 
 

45h00 
 

5h00 
 

- 
 

100% 

UE Transversale 
Code : UET 3.1 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 

Entrepreneuriat et start-up 1 
 

1 
 

1 
 

1h30 
 

- 
 

- 
 

22h30 
 

2h30 
 

- 
 

100% 

Total Semestre 5 30 17 07h30 17h30 - 375h00 375h00   

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 



 

 

 

 

 
Unités d’enseignement 

 
Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 

Volume horaire 
hebdomadaire 

 
VHS 

(15 semaines) 

 
Autre* 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

 

 
UE Fondamentale 
Code : UEF 3.2 
Crédits : 18 
Coefficients : 9 

Traduction A-B-A 2 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Traduction A-B’-A 2 4 2 - 3h00 
 

45h00 55h00 40% 60% 

Interprétation A-B-A 2 4 2 - 3h00 
 

45h00 55h00 40% 60% 

Interprétation A-B’-A 2 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Interprétation consécutive A-B-A 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 3.2 

Crédits:9 
Coefficients : 5 

Méthodologie de la traduction audiovisuelle 1 5 3 1h30 2h30 - 60h00 65h00 40% 60% 

Recherche lexicologique et terminologique 2 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 3.2 

Crédits:2 
Coefficients: 2 

 
Sciences politiques et relations internationales 1 

 
2 

 
2 

 
3h00 

 
- 

 
- 

 
45h00 

 
5h00 

 
- 

 
100% 

UE Transversale 
Code : UET 3.2 

Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 
Entrepreneuriat et start-up 2 

 
1 

 
1 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
2h30 

 
- 

 
100% 

Total Semestre 6 30 17 07h30 17h30 - 375h00 375h00   

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 
 
 
 
 
 
 

 

 



 

 

 

Spécialité : « Traduction Scientifique et Technique » 
Semestre 7 
 

 

 
Unités d’enseignement 

 
Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 

Volume horaire 
Hebdomadaire 

VHS 
(15 

semaines) 

 
Autre* 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 4.1.1 

Crédits : 16 
Coefficients : 8 

Traduction scientifique A/B/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction scientifique A/B’/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction scientifique B/B’/B 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Fondamentale 
Code : UEF 4.1.2 
Crédits : 2 
Coefficients : 1 

 
Théories de la traduction 

 
2 

 
1 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
27h30 

 
- 

 
100% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 4.1 

Crédits:9 
Coefficients : 5 

Techniques de la traduction scientifique 5 3 1h30 2h30 
 

60h00 65h00 40% 60% 

Logiciels libres et open source 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 4.1 

Crédits:2 
Coefficients: 2 

 
Stylistique des textes scientifiques 

 
2 

 
2 

 
3h00 

 
- 

 
- 

 
45h00 

 
5h00 

 
- 

 
100% 

UE Transversale 
Code : UET 4.1 

Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 
Sciences numériques 

 
1 

 
1 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
2h30 

 
- 

 
100/% 

Total Semestre 7 30 17 09h00 16h00 - 375h00 375h00   

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu



 

 

 
Spécialité : « Traduction Scientifique et Technique » 

Semestre 8 
 

 
Unités 

d’enseignement 

 
Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 

Volume horaire 
Hebdomadaire 

 
VHS 

(15 semaines) 

 
Autre* 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 4.2.1 
Crédits : 16 
Coefficients : 8 

Traduction scientifique A/B/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction scientifique A/B’/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction scientifique B/B’/B 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Fondamentale 
Code : UEF 4.2.2 
Crédits : 2 
Coefficients : 1 

 
Théories de la traduction 

 
2 

 
1 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
27h30 

 
- 

 
100% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 4.2 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Techniques de la traduction scientifique 5 3 1h30 2h30 
 

60h00 65h00 40% 60% 

Vulgarisation scientifique 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 4.2 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

 
Stylistique des textes scientifiques 

 
2 

 
2 

 
3h00 

 
- 

 
- 

 
45h00 

 
5h00 

 
- 

 
100% 

UE Transversale 
Code : UET 4.2 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 
Programmation informatique 

 
1 

 
1 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
2h30 

 
- 

 
100/% 

Total Semestre 8 30 17 09h00 16h00 - 375h00 375h00   

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 



 

 

 

 
Spécialité : « Traduction Scientifique et Technique » 

Semestre 9 
 

 

 
Unités d’enseignement 

 
 

Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 

Volume horaire 
Hebdomadaire 

 
VHS 

(15 semaines) 

 
 

Autre* 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 5.1.1 
Crédits : 16 
Coefficients : 8 

Traduction Technique A/B/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction Technique A/B’/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction Technique B/B’/B 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Fondamentale 
Code : UEF 5.1.2 
Crédits : 2 
Coefficients : 1 

 
Culture scientifique et acte traductif 

 
2 

 
1 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
27h30 

 
- 

 
100% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 5.1 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Techniques de la traduction technique 5 3 1h30 2h30 
 

60h00 65h00 40% 60% 

Méthodologie de la recherche scientifique 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 5.1 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

 
Stylistique des textes techniques 

 
2 

 
2 

 
3h00 

 
- 

 
- 

 
45h00 

 
5h00 

 
- 

 
100% 

UE Transversale 
Code : UET 5.1 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 
Intelligence artificielle 

 
1 

 
1 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
2h30 

 
- 

 
100/% 

Total Semestre 9 30 17 09h00 16h00 - 375h00 375h00   

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu



 

 

 
Spécialité : « Traduction Scientifique et Technique » 

 

 
Semestre 10 : Semestre consacré à la préparation du mémoire de fin d’étude  

 
 

 
 

VHS Crédits Coefficients 

Travail personnel 55h00  
 

 
30 

 
 

 
17 

Stage / 

Séminaires / 

Autre / 

Total Semestre 10 751h00 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Spécialité: « Traduction institutionnelle » 

 
Semestre 7 

 

 
Unités d’enseignement 

 
Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 

Volume horaire 
hebdomadaire 

 
VHS 

(15 semaines) 

 
Autre* 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 4.1.1 
Coefficients : 8 

Traduction juridique A/B/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction juridique A/B’/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction juridique B/B’/B 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Fondamentale 
Code : UEF 4.1.2 
Crédits : 2 
Coefficients : 1 

 
Théories de la traduction 

 
1 

 
2 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
27h30 

 
- 

 
100% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 4.1 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Techniques de la traduction 5 3 1h30 2h30  60h00 65h00 40% 60% 

Logiciels libres et open source 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 4.1 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

 
Stylistique des textes juridiques 

 
2 

 
2 

 
3h00 

 
- 

 
- 

 
45h00 

 
5h00 

 
- 

 
100% 

UE Transversale 
Code : UET 4.1 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 
Entreprises numériques et gestion de projets 

 
1 

 
1 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
2h30 

 
- 

 
100/% 

Total Semestre 7 30 17 09h00 16h00  375h00 375h00 - - 

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 



 

 

 

 
Spécialité : « Traduction institutionnelle » 

Semestre 8 
 

 

 
Unités 

d’enseignement 

 

 
Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 

Volume horaire 
hebdomadaire 

 
VHS 

(15 semaines) 

 

 
Autre* 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 4.2.1 
Crédits : 16 
Coefficients : 8 

Traduction économique A/B/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction économique A/B’/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction économique B/B’/B 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Fondamentale 
Code : UEF 4.2.2 
Crédits : 2 
Coefficients : 1 

 
Théories de la traduction 

 
1 

 
2 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
27h30 

 
- 

 
100% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 4.2 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Techniques de la traduction 5 3 1h30 2h30  60h00 65h00 40% 60% 

Techniques de rédaction 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 4.2 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

 
Stylistique des textes économiques 

 
2 

 
2 

 
3h00 

 
- 

 
- 

 
45h00 

 
5h00 

 
- 

 
100% 

UE Transversale 
Code : UET 4.2 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 
Programmation informatique 

 
1 

 
1 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
2h30 

 
- 

 
100/% 

Total Semestre 8 30 17 09h00 16h00  375h00 375h00 - - 

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 



 

 

Semestre 9 
 

 

 
Unités 

d’enseignement 

 

 
Intitulé des matières 

C
ré

d
it

s 

C
o

ef
fi

ci
en

ts
 

Volume horaire 
hebdomadaire 

 
VHS 

(15 semaines) 

 

 
Autre* 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 5.1.1 

Crédits : 16 
Coefficients : 8 

Traduction politique A/B/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction politique A/B’/A 6 3 - 4h30 - 67h30 82h30 40% 60% 

Traduction politique B/B’/B 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Fondamentale 
Code : UEF 5.1.2 

Crédits : 2 
Coefficients : 1 

 
Culture institutionnelle et le traducteur 

 
1 

 
2 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
27h30 

 
- 

 
100% 

UE 
Méthodologique 
Code : UEM 4.2 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Techniques de rédaction 5 3 1h30 2h30  60h00 65h00 40% 60% 

 
Méthodologie de la recherche scientifique 

 
4 

 
2 

 
1h30 

 
1h30 

 
- 

 
45h00 

 
55h00 

 
40% 

 
60% 

UE Découverte 
Code : UED 5.1 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

 
Stylistique des textes politiques 

 
2 

 
2 

 
3h00 

 
- 

 
- 

 
45h00 

 
5h00 

 
- 

 
100% 

UE Transversale 
Code : UET 5.1 

Crédits : 1 
Coefficients : 1 

 
Intelligence artificielle 

 
1 

 
1 

 
1h30 

 
- 

 
- 

 
22h30 

 
2h30 

 
- 

 
100/% 

Total Semestre 9 30 17 09h00 16h00  375h00 375h00 - - 

Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 



 

 

 
 

 
Spécialité : « Traduction institutionnelle » 

 

 
Semestre 10: Semestre consacré à la préparation du mémoire de fin d’étude  

 
 

 
 

VHS Crédits Coefficients 

Travail personnel 55h00  
 

 
30 

 
 

 
17 

Stage / 

Séminaires / 

Autre / 

Total Semestre 10 751h00 

 

 

 

 

 

 

 


